W BT

NEZELO

RNFR NS5 LenER, ZAYAIESI W ZCZRHETL &M,

Ta—rX OEZEFHLIAZZVATIN

EQLES ARAKLELE. HDBESO—BOBOTROEONED £T,
ESFZBELEN,

HWITH WHEHL2WER, CHFROBERTTNR. YRESOOET
EALWTUL & I35

Va—rX iZn, BEWLET,

WITH FTRIE 508 LAHARKICBAE. JHE. BEFEES.
BEDHEOE THATIN,

Ta—YA IHNTLYWTITR,

WITE BHUADETH, BARMEBHIIRSDARZBMTTE N,

Ja—r X ARRNENRTEEXLEITE,

HiTR H., TOTLERG, RALBLELZ. TNTREBHOFITIET
PEVWKLET. BEFIICHECRZIVETHIS, Thebd1
DHEREALNTL &I,

Va—rX HFEFEOTWREWDOTYAS U TBENWLET,

WITHR EAKLELE, TOTRIBESICYA VE2BEWERLET,
FIWNSEATALOEEZZBHICBEZANT I,
HONESITINELRZ. BEEO ZCHENHKRELZS B4HZ
BRENBLETOTHOLAHELTHRETFINER,

H|ITH E—%— . Da— Xk

Ta—rxX i,
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TR PBHEEEHRLELE, TNTRIE SAREES O O ED BHEE
TIENWET, ZHDOCALESNBAEINTBDETOT®
BHENPDTFIN,

Ta—rxX B, B

BITR Frvia - ROFR—-ABMURCII CHEOFICEEEET
WhEEEET,

Ja—r X EI3TTh. EDHVRED,

MW7 HONRESTXnELE,

1 Where does the strange-looking word 1) (Z 5 &) come from? It is difficult
to say for sure but it may well be a translation of the English accountancy term
‘entry’. This would at least explain the first kanji, but still leaves the second one
unexplained. In the Edo period J¥ signified a ‘mint’, but this may have no

significance in this particular context.

2 AH (EFALD)
This is a formal word for ‘today’. &= can be prefixed to a number of other words as

follows:

21  ‘this’, ‘present’. In this usage the context is formal, the kind of language used

when dealing with a client, or which you might well find on public notices.

AHKZ EHRD
BHEICDOVWTHEBMOB 5 HIETESE,
FEDEEPHEETRDE L,
EZETER -S> TS HEE
FXDORBIIEBHETT,

2.2  ’'main’, ‘real’. This usage is not restricted to formal situations.

FEZEZHEELER.
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FXEBRLTFIN,

EAELAEMITAVDEL & D0,

FHEWHNL .

ESESIRHEZBLELER.
BFEDENTHRDNANABFYURHLE LD TIT L.
WREIFXEZ>BDITTADHEEZL T15,

Note also the following pairs:

3

B - X)E main office - branch office
AR - Z5F main section * sub-section
288 - HlIEE main building + annex
A3 - B main job - side job
ESWNVo iz

This means ‘what kind of?’ The phrases £ 515 and £ X 573 have similar

functions.

4

ESNoEBEZXTHARIEZ LD,
Za—ADEOFENFITE D Vo @D H BDIEIRADNHIZ N,
ESNoBRZEHS T, BEBINIUEE ES-OMNEN>TNBD
BRELTOLSE,

BROFENRDET

Note the use of # (b @) here. It means ‘person’ and is used instead of something

more neutral, like A, because the bank clerk is being polite to the customer and so

must treat everyone else working in the bank as being of lower status; & @ can also,

remember, mean ‘thing’.

41

Referring to someone else (but on your ‘side’)

A1 ITNTRE LS ZFEBIEZ. ZAPIEHOHEIC
JBITERETDT,
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mRE EALKBEWLET, BULAMRICWES THRERD
WO ENSFECEL TWEETNERP BRI LTBEET.

42  Referring to oneself

MEHEE EFARTHBETLIIMN.

EU R BDS. R TVwPREDEYAENIHFTITN,

KEHE HH. BUAEE, FEAFUANSBVWTIRESEND
ZETLEDT, BREBHLETTBDELE, HEIZS
Lo EFEALTBVETE, T<IBELEBNETODT.
ESFIbEHA, BEZ30nHIFETTENET,
(BHEZELHT) ES3FXALLBEWHLLEITET,

YR Ib5Z%EALL, BHEICRDET,

4.3  There are a number of words that include &, pronounced L %. Some, of
course, you have already met. These are straight kanji-compounds, and there is no

necessary connotation of low status:

{E3 author, artist; &# writer; E3# doctor; %# scholar;

A 113 someone with influence; f&# reporter, journalist
If the reading is ® O, however, there is often a critical tone:

— A#& a single person; 3 72/ a country hick;
H 1 TH a scatterbrain; EFEFH an idiot

5 2k
The word ~5& (& &) is used as a suffix to denote a point or a destination.
fT&5% destination
JEE point of delivery
ED% where something should be sent
HAE contact details

i address
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6 H. TOTLER
Note that the ~7= form is being used at this point. € 3 T 43 would also be
possible, but the bank clerk is looking at the form and sees that Jones has indeed

written his name in katakana, because he is a foreigner: ‘So you have!’

7 CHIEICREINWETH
Refer back to IM], 18.7 for an explanation of IZ'3"% meaning ‘to decide on...” Here
we have its honorific equivalent {72 E W& T

*x DEBMDbWETR,

E  BEEANFELLD., BRERRIVETH, £hE&dba—Lt—D
FHWEBLWTTH,

*x d—bt—2556BIM.

& 30, BTEI-b—PRAEVNEB ST EZATLZ,

8 BRMASNTBVET

B % is the humble equivalent of 12 %, and is being used to produce a humble
version of the ~ TV form (See IM]J, 49.3). In the following sentence 9 % is also
replaced by its humble equivalent (9.

Yt TIXENRTZET TR <HEMRITO CRNBBRLTBO XY,

Study the following short conversations to see how 1Y% shifts to 3% in practice. In
the first conversation Yamada is a friend of Minoru and so Minoru’s mother just
uses the ~ X 9§ form with 5.

L HLbL. IWATT, EEVLETH,
EDH: AR, WETX, BroEF>TFI WA,

In the second conversation, however, Sugino is an acquaintance of her husband and
so she uses B%.
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IA HLHL, BETIINETE, TEAEBWTIKRDET
TL X5,
# 3w, BEd, PaBHELBETFTINEY,

9 —ER LRI
The character LA originally meant ‘by means of’ or ‘with’. In modern Japanese you
will come across it mainly in the following compounds:

LA, meaning ‘within:

Z DEEI=RENICH B0,
BERE=ALNR S ERTT.

L%}, meaning ‘apart from’ or ‘except’. Compare Scots English ‘outwith”:
ARADADARTRTHES5DH T I =~ ToTFE W,

Ll E, meaning ‘more than’ (inclusive), ‘and above’, or ‘given that':

ZHRU LD ANSEREEEE > TWVD,

Pk, BREEWEEEEVWAEBELETELR,
HMENRESR-THERER LB EESEUE, SE5ETabITICE
Wiz,

ABITHBEE, E<BEENBRVENS ZERERBNVALRH D ERAD.

Note that L4 _E can also be used at the end of a formal statement to indicate that the

statement is at an end: ’....and that’s all T have to say’.

EA'F, meaning ‘less than’ (inclusive) or ‘the following’:

AR TRERTY,
UTORZELSBHLTATTEN,
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Exercises

1 Complete the following chart of verbs.

Humble Neutral Honorific

59 — BED

B3

2 Study the following pattern and repeat.

BEOHITEHZELET,
CHEOHIZHERLET,
CHEOHIBREITTWEEEET,

HLWEFOFITEELET.
ZRROFITEEHREL £,
KEEDHITHEE L XTI,
FDI—F4 TERELET,
SOD, O —EHRLET,
BaETIN, SEIGEERLET.
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FELEEZFERLET,
KEOFICEBFELET,
HEFANIKIANET,

3 Translate the following sentences into English.

w3 & BB EICEEZHERL TRET.
BREUEOARFEAE L THED A N-ZIRBNEEA.

S L WD THIBDUMIFR R Z & 5 OIXEETT R,

AR FE EEE TS,

I F OIS ETTA, ALTHBAL EEEREZLONTT X,
BIANDOERZHSKNELBVATINS, CRHUES> THERLELENET,

4 Translate the following sentences into Japanese.

In Kytishi the temperature rarely falls below zero, even in winter.

If it’s next week, then I can come and see you any day except Friday.

The colleges in Cambridge are all within five kilometres of the city centre.
One must return books borrowed from the library within two months.

I can eat anything exceptnatto.

5 Practice conversation for use of formal honorifics

RHYF KOEBRRETIINVET,

AR HDD. BroEBETRLUETH., TADOLRERE SWHIFER
HIHBEINTNBTL X I,

RHF DPRBHETEN, ROFIBDODREVLELET,

% BEEMDDEL.

AZ R Lo EOMBRNETH.

53 =AW

AX R BEBENS TAOELREBE] SVWOSFEMNMENIBITHSEND
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ZEERVEATIN, BIHREINTNSTL L Ih%,
EZEBBEBHMNDTTH,

TWERA, FHWEATIAENRTLUENE LR,
BEARWELETOT, ZOXFFELESLBHEBETE N,

=N
BEZEWELELE, TADCREME [ 3SkRAO—BRFTHKE
RBOTHBDET,

EITTH. E5%,
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Word List

W koza bank account
A% annai-gakari attendant

#H honjitsu today

A yoken business

payn| madoguchi counter, window
HROE kakari no mono person in charge
A5 uketamawaru listen, serve

B shinki new

gk k) futsit yokin koza current account
B LA % moshikomi yoshi application form
Lbob v tsutome-saki place of work
BOADETR osore irimasu ga excuse me but...
Fir tokoro address
SR furigana furigana

Javr todoke register, notification
Fsi inkan seal, stamp
YA sain sign, signature
HT hanko seal, stamp
A&T B nyikin suru deposit money
R tsiicho account book
29N yobu call

WD 3 tashikameru check
Frvia--A—R kyasshu kado cash card

LA inai within

HE jitaku one’s home
L3590 M) yiiso suru send by mail
& ky#shin ‘no consultation’
A honken this matter
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P
-
49
A3
ERE-]
el
H&
=F

M <
2|75
A3
=4
g
A
By

P S
FY
I
FoBbDITT
£
BIEE
EIES
feEr
R4
DMy
P
NEEES
HE2B
5§ 1
HnoE
RS

honnen
honsho
atsukau
honbun
kisha
Nagasaki
shusshin
honne

haku
sansho suru
honron
honmyo
akasu
honsho
arawasu
honkyu
teate
hongyo
sotchi noke de
honkan
bekkan
fukugyo
keiko

angai
tsukamu

ito

shochi o toru
shiagaru
genko
tsukai no mono
todokeru

Lesson 2

this year

this book

deal with

this article, main text
journalist

place name

come from, hail from
underlying motive
vomit, spit out
refer to

main discussion
real name

reveal

real nature

reveal

main salary
allowances

main job
neglecting

main building
annex

side job

trend, tendency

surprisingly, unexpectedly

grasp, grip

intention

take measures

be completed
manuscript

errand boy, messenger

deliver
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MR
e 31
&9
£
fEE
£E
FhiE

)
E e
FE5E
LB
B
BEEHE
#iF 2
Hest
BEds %
mXT D
ZB=
[i=E
HRETS
RET %
7
HEETD
RT3
X5
#FERYTS
SR
e
AZN—
%I D

henshii-cho
henshii-bu
watasu
meishi
kancho
hissha
yiryokusha
hitorimono
bakamono
renraku-saki
atesaki
sencha
sake-rui
senkyo-ken
nigeru
muryo
kenté suru
tensd suru
iinkai
chokusetsu
hokoku suru
kesseki suru
kakunin suru
enryo suru
haiken suru
shiharau
kochd suru
gensoku
kumiai
menbi

rakudai suru
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chief editor

editorial section

hand in

name card

director, head librarian
writer

someone with influence
single person

idiot

place of contact, contact point
address, destination
green tea

alcohol

right to vote

escape

free of charge

look into, investigate
forward

committee

directly

report

be absent

confirm, make sure
stand back, hesitate
look at (humble)

pay

exaggerate

principle

union

member

fail in examination
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it
7z
BA5
3
S
MmE
KHREER
&5
AO
RiE
R %
o<
=3
EFE4
#7wd5
Bk

nimotsu

tada

koeru

choka

muda

kion

natto
Kinokuniya
shoten

jinko

kankyo
shuppan suru
tsunagu
Twanami
chosha-mei
hatsubai suru
kaishi

Lesson 2

luggage

free of charge

exceed

excess

waste, useless
temperature

nattd (fermented beans)
name of book shop
book shop

population
environment

publish

connect

name of publishing house
author’s name

sell, put on the market

start






